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JUHI'BOKYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH PEIIPE3EHTALIUH
KOHIEITA «<4EJJOBEK» B IPEBHEAHI'JIMUCKOM A3bIKE

B oannoti cmamve npeonpunsima nonvimka KOHYEeNnmyaibHO20 AHAIU3A NOHAMUSL (Hel0BEK) 6
acnekme  KylbmypHO-UCTOPUYECKUX U  COYUOTUHSBUCIUYECKUX —(DAKMOPOs,  GIUAIOWUX HA
npeocmasieHue Ccamozo uenoseka 00  OKpyJicarujem e2o0 Mupe, 005X, COOLIMUAX 8
HeNnoCpeOCMEeHHOU C6A3U C UCMOPUYECKUM PA36UMUEM aHIUUCKO20 SA3bIKA C ONOpoll Ha
CPABHUMENLHO-UCMOPULECKULL MeMOO, NPUMEHSIOWULICS K SMANaM pa3eumust s3blkd, K U3YYeHUIO
Ouanekmos,  KuacCugpuyuposanvl — memamuyeckue 2pynnvl — HAUMEHOBAHULl  Yenoeeka 8
OPEBHEAH2TUIICKOM Nepuooe HA OCHOBE JNEKCUKOSPADUUECKUX U JUMEPAMYPHbIX UCHOYHUKOS,
BbIAGIIEHbI OCHOBHbIE CIL0B00OPA308AMENbHbIE MOOEU BHYMPU MEMAMUYECKOU SPYNNbL «YeN0BEK»,
ONUCAHbL  JIUHSBOKYILIMYPHLIE — OCODEHHOCMU — MUNUSUPOBAHHLIX — 00pPA308  UMEPANyPHbIX
nepCoHadicell Ha npumepe AH2N0A3BIYHBIX UCOPUYECKUX TUMEPAMYPHBIX NPOU3BEOEHUIL.

Knrwuesvie cnosa: nune60xkynomyponocusi, KOHYenm, OpeeHeaH2IUUCKUil a3blK, KyJIbnypHO-
ucmopuyeckue u COYUOIUH28UCUYECKUe YaKmopbl, CPAGHUMENbHO-UCTNOPUYECKUL MeMmOO.

© 2023 1. N. Mikhailovskaya

LINGUISTIC AND CULTURAL FEATURES OF REPRESENTATION
OF THE «MAN» CONCEPT IN OLD ENGLISH

The article deals with the analysis of the «many concept in the aspect of cultural and
historical and sociolinguistic factors, that influence a person’s understanding of the world
around him, as well as people, events closely connected with the historical development of the
English language based on the comparative-historical method of studying both historical stages
of language development and dialects. Thematic groups of human names in the Old English
period were classified on the basis of lexicographic and literary sources. The main word-
formation models within the thematic group «many were identified. The linguistic and cultural
features of typical images of literary characters are described on the example of the English-
language historical literary works.

Key words: linguoculturology, concept, Old English, cultural and historical factors,
sociolinguistic factors, comparative historical method.

1. BBenenue. HpI/I HCCIICOJOBAaHHMU KOHIICIITA «YCJIIOBEK» B HCTOPHUYCCKOM PA3BUTHUU
aHTJIMICKOTO S3BIKa Ba)KHO YUUTHEIBATH OCOOCHHOCTH ApXanvdCCKOT0 MBINUICHUA YCJIIOBCKa
OMMPCACIICHHOI'0O UCTOPUYCCKOTO NEpHUOoaa, MOCKOJIBKY JJIsI COBPEMCHHOI'O YCJIOBCKA XapPaKTCPHO
HWHOC BOCIIpUATHUC MHUPA. .HPIHFBOKy.]'IBTypHLIfI )51 HCTOpH‘leCKI/II‘;I KOHTCKCTBI AAa0T BO3MOXHOCTH
MMPOACMOHCTPHUPOBATE pCAIN3allUI0 KOHICTITA «YCJIOBEK)» B COHHaHBHOﬁ KHU3HU OIIPCACIICHHOI'O
nepuoaa pasBuTHUsA aHTJIOCAKCOHCKOI'O O6HI€CTBa. B suHTBHCTHMKE aHAIN3 I[EHHOCTHBIX
HpCI[HO‘-ITeHI/Iﬁ OTKPBIBACT BO3MOKHOCTHU IAJId UCCICAOBAHUA JIMYHOCTH B TECHOI B3aMMOCBSI3H C

BOIIPOCOM O ICHHOCTAX, HCHHOCTHBIX OCHOBAHUAX OBITHSA YCJIIOBCKA, ITOCTOSAHHO HaXOAAIICTOCA
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B CUTYallUH ONPEIECICHUS] CAMOMJECHTUYHOCTH B PA3JIMYHBIX BEKTOpPaX KOOPJAMHAT JKU3HEHHBIX
curyaiuii [Bopoobes, 1997; Kapacuk, 2002].

AKTYaJlbHOCTH TEeMbl OOYCIIOBJIEHa TOBBIIICEHHBIM HMHTEPECOM HCCIEeNoBaTeIe K
npo0ieMe aHTPOIOLEHTPUYHOCTH B U3YUEHUU S3BIKOBBIX SIBJICHHUM B TUAXPOHUUYECKOM acCIEKTe,
YTO MPEIIOIAraeT U3yYeHHUE sA3bIKa BO B3aUMOCBSI3HM YEJIOBEKA C €r0 CO3HAHUEM, MBIIUICHHUEM,
KyJnbTypoi, uctopueir [Axomsui, 2001; [[xanmgyOaesa, 2015; 3aBpymos, 1987; Kypuikas,
Hertsapenxo, 2018; Pactopryesa, 2009; Tapactok, fArynosa, 2018; [llanomuukosa, 2014].

Leap cTaTh COCTOMT B HU3YYEHUHM M aHAIM3€ JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
penpe3eHTaluy KOHIIENTA «4EJIOBEK» B UCTOPUYECKOM PA3BUTHH AHTIIUHCKOIO A3bIKA.

Marepunanom a1 UCCIEIOBAHUS CIYXUT CIOBapHbI COCTaB AaHIJIMICKOrO s3bIKa B
JPEBHEAHIVIMMCKOM TEpUOJIE €ro pa3BUTHUS, BKIIOYAIOUIUMI  JEKCUYECKHE  €IWHHULIBI,
PENpE3EHTUPYIOIINE KOHLIENT «4YEJIOBEK» B HCTOPUYECKOM pA3BUTHUH AHIJIMHCKOIO S3bIKa,
OTOOpaHHBIE METOJIOM CILUIOIIHOW BBIOOPKM U3 CIIOBapei JIPEBHEAHINIMICKOTO s3bIKA U
AHIJIOSA3BIYHBIX HCTOPUYECKHUX JIUTEPATYPHBIX TPOU3BEICHUM.

2. MeTo/10/10rH4YecKasi OCHOBAa M Marepuaj ucciaeaoBanus. [IpoOGrema koHienta B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE paccMaTpuBaeTcsl TakuMH wuccienoBarensimu, kak C.I'. Bopkaues,
O.b. KneBoBa 1 Jp., KOTOpbIE NOJNAralOT, YTO CTPYKTypa KOHIIENTA, MOMHMO IOHSTHUIHBIX
AIIEMEHTOB, COAEPKUT KYJIbTYPHYIO MH(GOPMAIIMIO U BBIACISIOT KYJIbTYpPOJIOTHYECKUH, 00pa3Hblii 1
COIMAGHBI KOMITOHEHTBI B CTPYKType KoHienta [Bopkaue, 2002; Kiesrosa, 2007].
JIMHIBOKYJIBTYPHBIN aclEeKT BKJIIOYAET HE TOJBKO OOLIEUCTOpPUYECKUIl ()OH, HO U OIpenenser
MOHATHE «4EJIOBEK» IMapaMeTpaMu CEeMbH, OOIIECTBa, TOCYIApCTBa, a TAaKXKe JAaeT BO3MOXKHOCTb
IPOJIEMOHCTPUPOBATh PEATU3ALMI0 KOHLENTA <«UEIOBEK» B COLUAIBHON JKU3HU ONpPENEIICHHBIX
MIEPUOJIOB  PA3BUTHS  aHIIIOCAKCOHCKoro obmiectBa [bpynnep, 2010; Martommnua, 2023].
KonnenryanbHOE NMpeICTaBICHUE O YEIOBEKE B JAPEBHEAHIVIMMCKOM MOITHYECKOW MOZEIN MHUpPA
uMeeT OOJbIIoe KOJMMYECTBO CHHOHMMHUYECKUX HAWMMEHOBAaHMM, OOraThlX MO CBOEH CEMaHTHKE U
MMEIOINX HECKOJbKO 3HAYEHUH, pEea3yIOUIMXCsl B pa3HbIX KOHTeKcTax [AxmaHoBa, 2013;
I'Boznenkas, 2004, 2020; ITamoa, 2013; CvupHutkas, 1982].

3. OcHOoBHasi YacTh. JIMHTBOAKCHOJOTHUYECKHN TIOAXOA K aHAIU3y XYyI0’KECTBEHHOM
JUYHOCTH IIPEAINONIAracT BbBIABICHUE €€ IICHHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK B COOTHECEHUH C
KYJIBTYPHBIMH LIEHHOCTSIMM M TO, KaK 3TO OTHOILEHHUE PENPE3CHTUPOBAHO B SI3bIKOBOM TKaHU
JUTEPATYPHBIX TMPOU3BEICHUM, MPEICTABISAIOMMNX COOOW CIIOXKHBIA (PEHOMEH, SBISIOIIUNCS
CIocOOOM AaKKyMYJISIUU U TepeAayd HWH(OpMaluu, OTpaKEHHUEM Ipe/ICTaBICHMs JIOAeH O
KHU3HHU, TIPOJYKTOM OIPEICIIEHHOW HCTOPUYECKOH 3MOXH, (JOpMON CYIIECTBOBAHUS KYIbTYpPHI

[Axomsai, 2001; Bpynnep, 2010; Bopkaues, 2002; Marttommna, 2023].
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OOpa3Hble cpeacTBa JAPEBHEAHTIIMMCKOTO S3bIKA SBJISIIOTCS JIMHTBOCTHUIMCTUYECKUMU
MapKepaMu >Ku3Heonucanui repoeB. C IpUCyIIUM apXandecKoMy OOIIECTBY MU(POIOTUYECKUM
CO3HAaHUEM YEJIOBEK JPEBHETO IMEpUoJla CTPEMWICS OPraHUYHO BIIUCATHCA B PEATbHOCTH
MOCPEJICTBOM apXETHUITUYECKUX MHU(POJIOTHISCKUX MOJCIICH CBOCH JKHU3HEACITeIIbHOCTH. Bpems
[0 IPEACTABIICHUIO YEJIOBEKAa B JPEBHOCTH MOHUMAJIOCh KAaK PETYISPHOE YEPENOBAHUE TAKUX
MPUPOAHBIX SIBJICHUM, KaK JEHb W HOYb, 3UMa W JIETO, YBAJAHUE M BECEHHEE BO3POXKICHHUE,
poxkaeHue U cMmepTh. JKH3Hb COBEPUIEHHO €CTECTBEHHO OIpEeesiach NPUPOIHBIMH U
OMOJIOTHYECKUMH  LUKJIAMH, PETYJSPHBIMH  TOBTOPEHUSMU OMOKOCMHYECKHX PUTMOB,
OTPaKEHHBIMU B OOpPSJOBOM MpaKTHUKE C BEpod B MHUPUUECKHX TEPOEB, JKUBYIIUX U
JNEHCTBYIOMUX B MH(DOIOTHUECKOM IHKIMYECKOM BpPEMEHH, IYTCIISCTBYIOIIMX IO Pa3HBIM
MupaM, OoOJagaroNuX TUIEPOOJUUYECKOW CHJIOW, COBEpIIAIONIUX TIOJIBHTU. TaKOBBI T'epOU
CKaHAMHAaBCKOro snoca «Crapmedt Opap» u «Mnaamed Onae» — JIBYX MNPOU3BENCHHH,
SIBIISTFOIIMXCSI TJIABHBIMU MCTOYHWKAMH 3HAHWUH O CKaHJIMHABCKOW MHUQOJIOTHH, OIMCHIBAIOIICH
00pa3 JXKHU3HU, COIMAIBHOE IMOJOKEHUE CKaHAMHABCKHUX SPJIOB M UX JPYKUHBI, MOJIOKEHUE B
oOmiecTBe BOMHOB-BUKHUHIOB, KOTOpbIE MOJDKHBI ObUIM 0e€3 cTpaxa OpocaTbcs HaBCTpEdy
OTIACHOCTH, 3aBEJIOMO 3Hasl, YTO 3TO MOXKET IMPUBECTH K THOCIIH.

KoHuentyanpHbI AyX SMOXH JPEBHOCTH OBLI OMPENENIEHHO MPOHUKHYT TePOUUYECKON
aKCHOJIOTHEW HapaBHE C 00pa3aMHu JKMBOTHBIX M PACTCHHH, BCErJa 3aHUMAIOIIMMH OIHHU W3
KJIFOUEBBIX MO3UIUHN B JIPEBHOCTH, KOTJA )KUBOTHBIE M PACTEHUSI IOMOTAIM JIIOJIIM BBDKUBATH B
CYPOBBIX YCIOBHUSX. ITU 00pa3bl BIUTAIU B ce0sl XapaKTepHbIe YePThl, KOTOPHIMU MX HaJCIUIIH
JIOJIA, U 3a4acTyl0 CTaJIM HapUIaTeIbHBIMH. ['€poM 3aliMIaroT CBOM HApOJ; OHH CIOCOOHBI
noOeauTh IpakoHOB u yyaoswuil [bosmos, 2021; T'epoep, 2020].

IIpn u3ydyeHHn XyI0’KECTBEHHOI'O BOIUIOLUEHUS WIAEH O YEJIOBEKE TOW WJIM WHOW 3IIOXU
HEOOXOAMMO  YYWUTHIBaTh  JKAHPOBO-CTHJIMCTUYECKOE  MPOCTPAHCTBO, B  KOTOPOM  OH
penpe3eHTUpoBaH. BakHEHIIMM W BO MHOTMX OTHOIIECHUSX KpalHE IEHHBIM MO3TUYECKUM
MaMSITHAKOM JIPEBHEAHTTIMHCKOTO TIEPHO/Ia SBISIETCS repondeckast mosma «beoBynbd», Co3TaHHas B
VIII Beke, conepkamnas HauOojlee MHOTOYMCICHHBI TIACT JIGKCHKH, COCTaBIISIOLICH
HalMEHOBaHMs YeJIOBEKa, a IMEHHO: HAMMEHOBAHUS BOMHA, WIEHOB CEMBH, JpyTa, Bpara.

KynbrypHbIM mipoTOTHTIOM 0O0pa3za SIBISIETCS TOTEMHBIA TPEIOK M3 PUTYATBHO-0OPSI0BOTO
npouuioro. CBsi3b € apXaWYHBIM TOTEMOM COXPAaHWIACh B HMMEHH Te€pOsl AMUYECKOW TMO3MBI
«beoBynbdy». CormacHo omHOM U3 Bepcuil UMsi beoBylb() MOXKET TPAKTOBATHCS OYKBATBHO «BOJIK
nueny, «NYeluHvill 607K», TO €CTh KaK KEHHUHT Ml «Medseds» U, TakuM 00pazom,

CHMBOJIM3UPOBATh CWIIy M MorymectBo BouHa [beoBynbd: Omnoc, 2010]. Bombmioii unTEpec
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NPEICTABIAIOT KEHHUHTH (OYKB. «0b03HaueHue») — MOATHUECKHI Meprudpa3 WM HHOCKAa3aTeIbHOE
OITMCaHKE TIPeIMETa, 3aMEHSIOIIEE OTHO CIIOBO, KaK MPABHJIO, CYLIECTBUTENLHOE IBYMSI WM, PEKE,
HECKOJIBKMMHU cltoBamu. HampriMep: KeHHHMHT TS «6ounay — «Hocumens uwiemay — helmberend:

Gegréette 0a gumena gehwylcne,

hwate helm-berend hindeman side,

swase gesidas: «Nolde ic sweord beran,

w&pen to wyrme, gif ic wiste hii

wid 0am agl@cean elles meahte

gylpe widgripan» [Beowulf, 2000: 170].

KeHHUHT 11151 «KOHYHEA», «npasumens» — «Kolvyedoapumensvy béaggyfa vmi béaga bryttan
(cmoBo béaga o3HauaeT «opacoyennocmovy, Qyfa — «oawowuily, «dapyrowuily, TO €cTh
«oapumensvy, a brytta — «pacnpeoensiowuily, «pazoarowuily):

alédon pa Ieofne peoden,

b&aga bryttan on bearm scipes,

marne be maste [Beowulf, 2000: 4];

wig ond wisdom: «IC pas wine Deniga

fréan Scildinga frinan wille,

b&aga bryttan, swa pii béna eart,

p&oden ma&rne [Beowulf, 2000: 24];

pet ic gum-cystum gdodne funde

béaga bryttan, bréac ponne moste» [Beowulf, 2000: 102].

OcHoBHBIE 00pa3bl JPEBHEAHTTUNCKON TUTEpaTyphbl PENpEe3eHTUPOBAIN 00pa3bl BOWHA,
reposi, KOpoJisi, CiaBbl, OorarcTBa. Tak, HampuUMep, B JPEBHEAHTITMICKOM SI3BIKE «MYHC-BOUHY
obo3Havaiics: mdn(n), 3uma, Secs, rinc, hwlep, pesn ‘apyxuHHHK’, Wer, cempa, mecs, freca
(mu. freki ‘Bosk, coOCTB. «xuImHBINY»’), beorn (mau. bigrn ‘measens’), wiza [An Anglo-Saxon
Dictionary Online, 2014; OED].

AHaIM3 TPEJCTaBICHHBIX B CTaThe JIGKCHKOTPA(PUYECKHX HWCTOYHUKOB, a TaKKe
TEKCTOBOTO Marepuaia TmModMbl «beoBynb(» IMO3BONSIET BBIICIUTh B CTPYKTYpE KOHIIENTA
«UEJIOBEK» CINEAYIOIUE XapaKTePUCTUKHU: YEIOBEK B aCMEeKTE POJACTBEHHBIX CBS3CH: T€HEalorus
reposi, MPHHAIICKHOCTh K POJY, XapaKTepucTUKa poja: «omey | mamvy, «opam | cecmpay,
«coir | 0ouby, «myanc | scenay, «xossun | xo3siikay; 4eIOBEK B acCleKTE COIMANBHBIX CBS3CH:
«B0IHCObY, «KOHYHS», «KOPOIbY, «Npasumenby, YEIOBEK BOOPYKCHHBIH: «B0UH», «BPASY,
«3auumHuKy, «2epoti». I'epoil 3amuIIaeT CBOM HapoJ U TapMOHM3UPYET NEHCTBUTEIBHOCTD

CBOMMH TOCTynKamu. Hanmnume oco6oit mo3TH4ecKol IEKCUKH, B TOM YHCIIE CIOXKHBIX TTOHATHH,
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SIBJISIETCS. OTJIMYUTEIIBHOM YEpPTOM 3NMYECKUX IPOM3BENCHUM JIPEBHEAHITIMICKOIO IIEpUOAA.
Hanpumep, noHsTHE «60uH» BhIpaXKaeTCs CYIIECCTBUTEIbHBIMHU FINC, MeC3, secs, pesn, freca,
3Uma ¥ CIO0XHBIMH HaUMCHOBAHHUAMH: «boesoil 2epoily. beado-rinc; hilde-rinc; zup-rinc; zip-
freca; heado-rinc; «boesoti éouny: 3up-beorn; zup-wisa, «eoum-cepoiiy: here-rinc, «boesot
myoiex: hilde-mecs; «edywuii 6 6oty heado-lipend; «nocswuii winem»: helm-berend. B oGiiem
CMBICTIE TIOHSITUE «YETIOBEK», MPEICTABICHHOE B JPEBHEAHTIUICKOM SI3BIKE JIEKCEMOW Mman, B
COCTaBE MHOXKECTBA CIIOKHBIX CIIOB 00pa3yeT OyKBaJbHbIC HAMMEHOBAHUS Y€JI0BEKa, HAPUMEP:
sce-man, fyrn-man. BeipakeHus pa3inyairch OTTEHKAMH 3HAYEHHsI, HO BCE OHU MOTJIH 3aMCHSTh
OJTHO Apyroe 06e3 HapyIIeHUs! CMBICIIA.

4. OcHOBHBIE pe3yJabTaThl HccJaedoBaHus. B uccienyemoll TeMaTHdeckod rpymnmne
«4EIIOBEK», BKIIIOYAIOIICH JICKCHKY JPEBHEAHTJIUICKOrO IMepHoja, Koropas Oblia oToOpaHa
METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOpKH (128 mpumepoB) u3 cioBapein — 78 npumepoB (61%) u moamsl
«beoBynpd» — 50 mpumepos (39%)), BbLIEIUM CIIEIYIONINE TOATPYIIIEI C YI€TOM YacTePEYHOTO
0003HaYCHHSI 1 OCHOBHBIX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJICIICH:

1) «enosek»: «uenosexy, «ioouy, «poo / NPOUCXorHcOeHUey», «POOCMEEHHUKU (DOOCMEO,
cembsl)y, «MENCIUUHOCMHbIE OMHOUWleHUusl». B JaHHYH TpyHIy BXOIAT NPEUMYIIECTBEHHO
cymecrButensubie (N): m.a. mann, monn, mdn(n) ‘denoBek, MykuuHa’; a.a. men(n) ‘moau’;
o.a.guma  ‘MyXdMHa, MYX-BOWH’; J.a. CWEén ‘XKeHa, J>KEHIWHA; KopoJjieBa’ (Tped. gyne
“KEHIUHA®, PyC. dcena); A.a. wif “KeHa, *KeHIIWHA’; 1.a. SUNU ‘ceiH’; m.a. bearn ‘peGeHok,
auts’; m.a. cild ‘ours, pebenok’; ma. bryd ‘memecra’; m.a. feeder ‘oteir’; m.a. modor ‘matp’;
n.a. brodor ‘6pat’; m.a. dohtor ‘mous’; m.a. Sweostor ‘cectpa’; a.a. meezden (maden) aeByiika,
neea’; m.a. hlaford ‘rocnomwn, nopa’; ma. hlefdise ‘rocmoxka’; m.a. dryhten ‘rocmommu’;
n.a. cnyht (IX 6.) (cneoht, cnieht) ‘manpuuk, ciyra, 6atpak’; ma.a. cyn(n) (cyne) ‘pox, miems’
(cyninz ‘cHavana BOKIb IUICMEHH, a 3aTeM KOpoJib’); d.a. Cyning ‘kopons’; a.a. eorl ‘Boxms’;
n.a. Mes ‘poxud’; m.a. wita ‘myzapen, crapedmmna’; m.a. beorn ‘repoii’; m.a. fréond ‘npyr’;
n.a. wine (mu. vinr) ‘apyr’; a.a. feond ‘Bpar’.

2) «Oomecmeo»: «poo 3aHAMUSY, «0OUECBEHHbIE OMHOUEHUSY), «NON0NCEHUe / no3uYust /
cmamyc / 3aHUMaemdas OOJNCHOCMb 6 o0wecmee», «HAPOOHOCMbY, «HA3BAHUSA NIEMEHY,
«Oesamenv / OdeamenbHocmv / npogeccus / poo 3auamus / odOwecmeenHvie OMHOUWEHUS /
Hapoonocmey. CIOBOOOPA30BaTENbHBIE MOJENM JTaHHOM TPYIIIBI TPEACTABICHBI CIEAYIOIINM
oOpazom: a) cymectButenbHOoe (N) (OIHOZIEMEHTHBIE JAPEBHEAHTIIMHCKIE HAMMEHOBAHMUS,
0003HavaroIIMe, HAPUMEDP HAIMOHATIBHYIO MPUHAUICKHOCTh, OOIIIECTBEHHBIH cTaTyc): a.a. Ensle

‘anriel’ (3 npeBHer Gopmer Angli); m.a. Franka ‘pank’; m.a. Seaxe ‘cakcer’; 1.a. Dene ‘nardane’;
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n.a. Gota ‘ror’; ma. cniht ‘permaps’; cnafa ‘mampumk, momomoit ciyra’; m.a. folc ‘mapon’;
n.a. zefylc ‘npyxuna’ (folc ‘mapon’); m.a. secs ‘Boun’; 0) cymiecTBuTenbHoe + cyhdukce -ere-
(st 0603HAYCHMSI JIUI MY>KCKOTO TI0J1a) Wik cypdukc -estre- (ms 0603HaYCHUS JIUIL IKEHCKOTO
nona) (N + suffix -ere- / -estre-). CymectButensubie ¢ cyhdurcamu -ere- / -estre- (N + suffix
-ere- / -estre-) 0003HAYAOT JIMIl, JCSATEIBHOCTh KOTOPHIX CBfA3aHA C  ONPEICICHHBIMU
npeMeTaMH, HMIPAONUMH JKU3HCHHO BaXHYIO POJIb B OBITY JIPEBHUX aHIJIMYaH, HIH C
OTpeNieIeHHOW paboTol, KOTOpOM OHU 3aHUMANUCh: 1.a. beecere ‘mekapp’; n.a. beecestre
“KeHIIMHa-Tiekaps’; 1.a. fiscere ‘peidak’; m.a. fuselere ‘nrumesnos’; m.a. hearpestre ‘apducrka’;
a.a. spinnestre ‘mpsixa’; m.a. Witesestre ‘mpopouniia’; B) CymeCTBHTENbHOE + cypdurc -man
(N + suffix -man): CymiecTBuTeIBHOE MANN ‘4eoBeK’ B TEYCHHUE APEBHETO MEPHUOJA TaJI0 PST
HOBBIX CJIOB, YTO MO3BOJISICT CUUTATh, YTO B 3TOT MEPUOJ] CTall CKJIbIBATHCS HOBBIN Cy(hhuKc
-man, Hampumep: n.a. 3léoman ‘rycnsp’; A.a. redesman ‘coBeTHHMK’; a.a. S@man ‘Mopsk’;
r) cymectButenbHoe + cydduke -isc (N + suffix -isc): m.a. Enslisc ‘anrnumiickuii’; m.a. Frencisc
‘bpanmysckuii’; m.a. Welisc  ‘yanbckwuii, kenbrckuii’ (ot Walas ‘yamecrpr’); ma. mennisc
‘genoBedeckuii’; j.a. folcisc ‘mapomubiii’; m.a. haethenisc ‘s3prueckuii’; 1) CIOKHOE HMS
CYIIECTBUTEIILHOE, COCTABICHHOEC U3 OCHOB MPUJIAraTelIbHOroO u cymiecTBUTenbHOro (Adj + N):
n.a. néahbir ‘cocen’ (neah ‘6muskuii’ + (3e)bir “)KuUTENb’); €) CI0KHOE UM CYIIECTBUTEIBHOE,
COCTaBJIeHHOE M3 OCHOB ABYX cymiectBuTebHBIX (N + N): m.a. folctoza ‘Boxas’ (folc ‘mapox’ +
tosa ‘ror, kto Bemer’); a.a. tunzolwitesa ‘actposor’ (tunzol ‘3Be3ma’ + witesa ‘yueHsrii’);
n.a. 30ldsmid ‘3070ThIX e MacTep’; 1.a. Witenazemaot ‘Ha3BaHUE HAPOIHOTO COOpaHUsI Y aHTIIO-
CaKCOB — COBET; COBET crapeiiuu’ (witena, p.m. MH.Y. OT Wita ‘Myzmper, crapeiiimHa’ + semot
‘cobpaHnue, COBET’).

3) «Hma coocmeennoey: «umsHapeuenuey, «npossuwe». JlaHHas MOATPYINA BKIOYACT B
ce0st aHTITOCAaKCOHCKUE U KEJTbTCKUE UMeHa (C yU4eTOM CKaHAWHABCKOTO BIMSHUS HA HMSITBOPUECTBO
AHIJIMYaH), B CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOM OTHOILICHUH TMPEICTABIISIONINE COOO0M OJTHOIEMEHTHBIC
U CIIOKHOCOCTaBHBbIC JU4Hble MMeHa [Pwioakun, 2000; Martommna, 2023]. Jlromu ApeBHOCTH
BEPUIIM B Marm4ecKyl0 CHJIY HMEH, OOpa30BaHHBIX OT CIIOB, MMECIOMIMX «TI00pOXKeTaTeTbHBIN
XapakTep, CYMTast, YTo IMOJ00HbIE MMEHA TMPHUHOCAT WX OO0JIaJaTessM CyacThe, OJIarorosydue,
3alUTy OT OOJIe3HEH, JI0O0Bb, MOKPOBUTEILCTBO, MOYeT. JIJii ATOM IEIM KCIOJIb30BATACh
CIIeNyrolas IpeBHeaHIIMiickas Jekcuka: beorht ‘sipkwii, Omectsmmii, cBetsiii’, gifu, gyfu ‘map,
M0/1apOK, MUJIOCTE’, g0d ‘XOpolmii, 100poaeTenbHbIii’, Fé@d ‘coBer, perrenue, ym’, weard ‘crpax,
XpaHUTEIb, 3aIuTa’, Wine ‘Ipyr, 3amira’ ¥ MHOTHE JIPYTHe CJI0BA.

B 01HO3IEMEHTHBIX UMEHAX 3aKOHOMEPHO IMPOCIEKHUBACTCS STHMOJIOTHS OMOHUMHUYHOM

aneIUIATUBHOM JICKCUKH, KOTOpasA CyHeCTBOBAalla B HpeBHeaHFHHﬁCKOM SA3BIKC, HAIIPpUMCP:
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Briin — ato: 1) nuunoe umsi, 2) mpunaratenbHoe briin ‘KOpUYHEBBIN’; Froda — 3to: 1) nuuHoe
uMs, 2) npuiaratenpHoe froda ‘myapeiid, ctapeiid’; Tin  — 93to: 1) JHMYHOE WM,
2) cymiecTBUTeNbHOE fin ‘Topoa’. CeMaHTHKA MOYTH BCEX OJHOAIEMEHTHBIX JIMYHBIX HMCH
Obuta mpo3payHoil. OTHO3JEMEHTHbIE APEBHEAHTIUICKAE HMEHAa MOXHO IMOApA3JeNIUTh Ha
CJIeAyIOIIMEe TPYNIbl, 0003HAYarone, HarpuMep: 1) BUABI OpYXHUS W BOCHHBIC JEHCTBUS —
Gutha ‘outBa’, Brorda ‘meu’; 2) xuByt0 M HexuBy npupoay — Horsa ‘momaas’, Wid(d)a
‘mepeBo’; 3) MUQOIOIHYECKUX CYLIECTB, FepoeB 3roca, 60ros u 6oruns — ALlf ‘snpd’, Ossa —
OJIMH U3 JIpEeBHEAHTINICKUX 00roB; 4) ctpoenus — Burga ‘kpenocts’, Hiis(s)a ‘nom’; 5) umena,
COOTHOCUMBIC C KOHKPETHOM HapuuaTenabHO# Nekcukoit — Golda ‘3omoro’, Wegga ‘myts’;
6) nMeHa, COOTHOCUMBIE ¢ a0CTpaKkTHO# Jekcukoi — Lufu ‘mo6oBs’, Gife ‘map’.

CoueTaHue KOMIIOHEHTOB B CJIO)KHOCOCTABHBIX MMEHAX WUIPaJO BaXHYK POJIb, U JIIOJIU
OCYIIECTBIISUIA €0 OCMBICIIEHHO: Md@rwine — meére (M3BECTHBIH, CITaBHBIN, BEITUKOJCIHBIN) +
wine (npyr, 3alMTHUK); Zthelstan — cethele (6naropoHbIiA, OTIMYHBIN, IPEBOCXOIHBIN) + stan
(xkamenb); Sigerig — sige (mobema) + rice (momublil). Hampumep, 4acTi JpeBHEAHTIIMICKUAX
umed A£lf-ric u Wulf-stan mornu Ovbith ckommnonoBansl B Bune £lf-stan u Wulf-ric. Coueranue
3JIEMEHTOB B COCTaBE aHTPOIOHUMA yKa3bIBaJIO HAa MPUHAAIICKHOCTh K ONPEACTICHHOMY POaY.

B Buzme kimaccHyeckoro mpuMepa COCTAaBIICHHS aHTPOIIOHMMA W3 COYETAHUS DJIEMEHTOB
UMEH COOCTBEHHBIX POIUTECH MOKHO TPEACTaBUTh MM cBsToro Bynbsdcrana (Wulfstan — wulf
‘BOJIK’ + stan ‘KaMeHb’), KOTOPBIN POAMIICS Y OTLA 110 UMEeHU A delstan — cethele ‘61aropoHbIii,
IPEBOCXOAHBIN’ + stan ‘kamenp’ u Mmarepu mo umenn Wulfgifu — wulf ‘Boax’ + gifu ‘nap,
NOJapOK’ U BKJIFOUAJ MepBbIi eMeHT uMenu marepu (Wulf-), a Taxoke BTOpoO# 3JIeMEHT UMEHH
orna (-stan). JlaHHBIe TPUMEPbl  JEMOHCTPUPYIOT  CYIIECTBOBAHHE  OINPEICICHHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH B chepe UMATBOPUECTBA IPEBHETO BPEMEHHU.

CnoBooOpa3zoBaTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM Yy KeJbTOB ObUI aKTHUBHO MCIOJb3YEMBbIH
gwyn(gwen) ‘6enbrii(-ast), OemOKypbIi(-asi), ONakKeHHbI(-ast), CBITOW(-ast)’, KOTOPBIH CIYXKUI
1 oOpa3oBaHus JTUUHBIX UMeH: Gwen (keH.); gwyn (myxk.); Gwenda (ken.) — gwen + da
‘xopommii’; Gwendolen (Gwendolin, Gwendolyn, Gwendoline) (>xen.) — gwen + dolen ‘kpyr’;
olwen (xen.) -0l ‘cnen, Tponuuka’ + (g)wen.

JlpeBHUE CKaHAWHABBI OKa3alll OIpPENEICHHOE BIMSHUE HAa WMSHApEUEHHE aHTIIMYaH.
Crenyromnye mpuMepbl TEMOHCTPUPYIOT OJIM30CTh IPEBHECKAHAMHABCKOW U JIPEBHEAHTITUHCKON
anTporionnMuu: j.a. Asgar(us) — mpeBHeHopBexkck. Aesgeirr, npeBHenatck. Esger, m.a. Esgar
OJIMHAKOBOT'O TIPOMCXOXKIEHHS; TpeBHenarck. Asgot — ato n.a. Osgod; npeBHeckann. Sighvater —

T0 a.a. Siwater; smemeHntsl ThOr-, Thur- yka3pBaloT Ha CKaHJAWHABCKOE IPOUCXOKICHUE

20



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Bein. 3 (61), 2023

HEKOTOPBIX JINYHBIX UMEH, Harpumep, Thorold, Thorgod, Thurstan.

4) «XapakTep YeJI0BEKa». «YACMHble XAPAKMEPUCIMUKU Yel08EKAY, «XAPAKMeEDP, HPAey.
[Moarpynna «xapaxmepucmuxu / onucameibHvle CEOUCMBA YelogeKa» BKIOYaeT B ceOs:
a) npunaratensHbie (Adj) u 6) cinoBocoueranus (Adj + N): a) npunararensnoe (Adj): m.a. 30d
‘xopommii’; m.a. yfel ‘smoit, mmoxoit’; g.a. mihtis ‘mMorymecTBeHHslii’; a.a. [éof ‘moOUMBII’;
n.a. leoflic ‘mro0e3HbIN, AOCTOWHBIN NOOBHW’; A.a. fréondlic ‘npyxecTBeHHBIN'; na.a. 3odlic
‘mpUATHBIN; 1.a. dancfull ‘Onaromapusiii’; a.a. cearfull ‘3abotnuBeiii’; a.a. stipmod ‘XpaOpbiid’;
n.a. tréow ‘BepHBI’; m.a. haliz ‘cearoit’; m.a. modiz ‘ropaeiii’; m.a. synnfull ‘rpemrsrii’;
0) cmoBocoueTanus (mpuiarareiabHoe + cymiectBurenbaoe) (Adj + N): n.a. 30d mann ‘noOpwIii
YelloBeK ; 1.a. 50d cwén ‘no0past )KeHIIUHA ; 1.a. 30d fréond ‘XOpomuii ToBapwi .

5. 3akarouenne. KirroueBbie 00pa3bl APEBHEAHTIIMHCKON JIMTEPATYPHI PEIIPE3CHTUPOBAITH
o0pa3bl BOWHA, TEpOs, KOPOJs, CIaBbl, OOTraTCTBA, BOWHBI, KOTOPBIC CIYXAT IMPEKPACHBIM
UCTOPUYECKHM, COLIMOJIOTHYECKAM M 3THOrpaUYecKMM HWCTOYHMKOM, ITIOMOras Y3HaTh O
HapoJie, ero KyJbType, ObITe, BEPOBAHUSX, SI3BIKOBOM TBOPYECTBE. DNMUYECKAst MOI3US IIETHKOM
n3o0paxkajia TPOILIOe, MUP TE€POEB — COBEPIICHHO HWHOW II€HHOCTHO-BPEMEHHOW YpOBEHb.
KonuenryanbHblii AyX OSHOXHM JAPEBHOCTH ObLI MNPOHUKHYT TE€POMYECKOM aKCUOJIOTHEH.
['eponveckuii BEKTOP OCMBICIICHHS Y€TOBEYECKON JTMUYHOCTH, TEPOUIYCCKHIE IICHHOCTH SIBIISTFOTCS
TJIABHBIMH B aHTJIOCAKCOHCKOM OOIIIECTBE TOW JIOXH, ONPEACISIOT JIOTHKY pa3BepThIBAHUS
KOHIIETITyalbHBIX CMBICIIOB B JIUTEpPAType, SBISAIOTCS MOTHBAIIMOHHOW OCHOBOW JESHUMN

JUTEPATYPHBIX TEPCOHAKEH.
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